
57Водоросли на обнажившейс( литорали * затвер-
дели, покрылись по кра(м инеем и ждали при-
лива, чтобы отта(ть в морской воде. А сама вода 

во фьорде вставала дыбом, стелилась туманом, как всег-
да бывало в морозы. Но зато наконец-то стало звен(-
ще тихо.

До этого два дн( бушевал шторм, в домах дальше, 
на изгибе фьорда, мигали окна нестабильным электри-
чеством, птицы летали боком, а У́тэр отсиживалась в ло-
дочном сарае. Не то чтобы ей это не нравилось: сарай 
скрипел, град дробь+ стучал по его стенам, а она лежа-
ла в старой облезлой лодке, подложив под голову белый 
спасательный круг, и  читала разбухшие от  влажности 
книги, которые заимствовала в соседнем заброшенном 
доме. Но с наступлением пол(рной ночи, Темного вре-
мени, в лодочном сарае объ(вл(лс( Ни́ссе — старик с се-
дой бородой, в  заношенном свитере, белом в  черну+ 
крапинку, и красном колпаке. Он кр(хтел, сопел, шмы-
гал носом и вспоминал одни и те же истории, рассказы-
вал монотонно, как в соседнем доме на нижнем этаже 

* Участок берега, который затопл(етс( морской водой во врем( при-
лива и осушаетс( во врем( отлива.
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раньше был хлев. И как там было хорошо. А на )ль * хо-
з(ева дома всегда выдавали ему кашу с большим куском 
сливочного масла.

— Что потом? — не отрыва(сь от книги, механиче-
ски спрашивала Утэр.

А потом дом перестроили, нижний этаж тоже сде-
лали жилым. Сдавали приезжим в аренду какое-то вре-
м(. А ему где прикажете жить? В лодочном сарае напро-
тив? Потом дом и вовсе опустел. Стоит теперь, ветшает 
на окраине северной рыбацкой деревни.

— Но сейчас зато он полность+ твой, а тебе снова 
не так, — каждый раз говорила Утэр.

— Зачем мне целый дом, если никто в нем не при-
готовит мне каши? — возражал Ниссе.

— Торчишь в  моем лодочном сарае. Ты  же зна-
ешь, л+ди л+б(т держатьс( ста(ми. Твоих рыбаков 
не осталось.

Ниссе вздыхал и молчал. До )л( оставалось четыре 
дн(, но никому не были нужны ни его помощь, ни при-
смотр за домом, ни удача на год, за которые он просил 
в награду пуст(чок, подарок на праздник — миску каши.

За стенами лодочного сара( наступил Розовый час — 
короткое врем( рассвета, сразу стрем(щегос( в  закат, 
врем( отсветов солнца, проход(щего бесконечной по-
л(рной ночь+ под горизонтом. Нежна( облачна( пеле-
на окрасилась в пудровый, лиловый и персиковый. Ка-
залось, она пахнет цветами или конфетами.

Вода поднималась белым дымом вверх, как будто над 
фьордом блуждали призраки. Земл( в худенькой снеж-
ной шубке с трав(нистыми проплешинами мерзла. Об-
манчивый запах весны, который витал в воздухе, несмо-
тр( на декабрь, был унесен штормом в море.

* Название Рождества в Норвегии.
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Утэр обернулась выдрой и  скатилась на  животе 
по  остаткам снега пр(мо во  фьорд, оставл(( за  собой 
длинный след.

Вернулась она с горсть+ морских ежей, выложила их 
перед Ниссе и с блест(щими глазами сообщила:

— Подарки!
Ниссе хмуро посмотрел на иглистые шарики.
— У чаек обед и то лучше!
— Не глупи, — фыркнула Утэр. — Мы собирали с ними 

вместе!
Она вз(ла одного ежа и  вгрызлась в  него, словно 

в (блоко.
Ниссе сморщилс(.
Но  вдруг Утэр напр(глась, прислушалась, а  потом 

вновь обернулась выдрой и выгл(нула из-под сара(, ко-
торый приподнималс( над землей на круглых, посерев-
ших от времени столбиках.

К дому напротив подъехал старенький красный ав-
томобиль с маленьким прицепом.

— У теб( гости, — заметила Утэр.
Ниссе выгл(нул следом.
— Повезло им, что шторм стих и снег раста(л, а так 

пришлось бы долго искать подъездну+ дорожку, — ска-
зала Утэр.

— Кто вообще мог пожаловать накануне праздни-
ка? — удивилс( Ниссе. — Это врем(, чтобы сидеть дома 
и готовить риббе *.

— Сейчас увидим, — ответила Утэр.
Из  машины с  водительской стороны осторожно 

и медленно, словно улитка из раковины, вылезла ста-
рушка. Она была в  непродуваемых кораллового цвета 

* Традиционное норвежское бл+до на Рождество — запеченна( свина( 
грудинка на ребрышках с хруст(щей корочкой, порезанной на квадраты.
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штанах и куртке и тут же накинула кап+шон на пучок 
седых волос.

— Не зна+, что она тут делает, но мне не нравитс( 
ее решительный вид, — сказала Утэр.

— V все еще хранитель этого места,  — напомнил 
Ниссе.

— Так действуй, или зр( ( ношу тебе ежей? — фырк-
нула Утэр.

— Не торопи, у мен( все под контролем. Лодочно-
му сара+ ничего не грозит. Давай понабл+даем сначала.

Старушка тоже осмотрелась, а  потом отправилась 
к крыльцу. И хоть сначала она и показалась еще доволь-
но крепкой, но неуверенные шаги и скованность движе-
ний выдавали ее возраст.

С годами л+ди превраща+тс( в деревь(.
На крыльце незнакомка порылась в сумке, а потом 

прин(лась за замок.
— У нее кл+ч есть, — заметил Ниссе. — Так что гнать 

ее нельз(.
— Какой же ты хранитель места, если в твой дом л+-

бой может вой ти! — возмутилась Утэр.
— Она не «л+бой», а перва( жива( душа здесь за не-

известно сколько лет, — напомнил Ниссе.
Старушка скрылась в доме, и затаившиес( в лодоч-

ном сарае теперь видели только ее силуэт, переходив-
ший из окна в окно.

Утэр скоро наскучило набл+дать, и она хотела было 
отправитьс( плавать в море, как вдруг старушка снова 
вышла. Она открыла дверь гаража, который почти при-
мыкал к дому, и выкатила дерев(нные сани на длинных 
полозь(х и с высокой спинкой. Опира(сь на сани, как 
на ходунки, старушка двинулась к машине.

— Что она еще задумала? — пробурчала Утэр.
— Погл(дим, узнаем, — терпеливо сказал Ниссе.
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С опорой старушка стала двигатьс( увереннее и по-
веселела. Затаившиес( в сарае видели, что она улыбаетс(.

— Кака( красива(! — восхитилс( Ниссе. — Ее лицо 
как кусочек коры!

— Это не значит, что ей положены наши сани! — воз-
мутилась Утэр. — Она собираетс( их забрать! Эй, храни-
тель! Вон она даже прицеп приволокла!

Старушка остановилась и посмотрела в сторону ло-
дочного сара(. След(щие мигом стали невидимыми, 
и та открыла багажник.

— Постой, — прошептала Утэр. — Она не собираетс( 
забирать сани. Она собираетс( разгружатьс(!

И правда, старушка уже т(нула из багажника сумку.
— Надо помочь ей, — тут же решил Ниссе.
— Нельз(! — испугалась Утэр.  — Ты ничего о  ней 

не  знаешь! Поможешь, и  она должна будет тебе кашу 
на )ль! Праздник совсем скоро, а есть ли у нее с собой 
каша? Тем более с маслом!

Но  Ниссе не  слушал Утэр. Он выскользнул из  ло-
дочного сара(. Утэр хотела было схватить его за свитер, 
но как поймать воздух? Она различала лишь слабые очер-
тани( духа, стрем(щегос( к дому.

Ниссе подлетел к старушке, придержал сумку, ко-
тору+ та т(нула, и т(жела( неудобна( ноша вдруг стала 
неожиданно легкой.

Старушка теперь запросто достала сумку и поста-
вила ее на сани.

— Дурень, — фыркнула сердито Утэр и тоже вылетела 
из сара(. Но полетела не к парочке у машины, а на гору, 
котора( нависла над домом.

Утэр устроилась на выступа+щем камне, который се-
рым драконьим зубом торчал из снега, и стала смотреть 
вниз, на дом. Р(дом с ней вдруг приземлилс( огромный 
морской орел и обернулс( +ношей. Его звали Хавёрн.
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— Как жизнь, Утэр? — спросил он, движением головы 
смахива( с глаз длинну+ челку, пестру+, как перь( орла.

— Гости, предпраздничные хлопоты,  — пробурча-
ла Утэр.

Хавёрн посмотрел вниз, где трудились Ниссе и не-
знакомка.

— Ого! А что духи говор(т о ней? Надежна(?
Утэр фыркнула:
— Духи? Думаешь, мы кого-то успели спросить? По-

бежал к ней, как лось на свет фар.
— Тогда что он делает? — нахмурилс( Хавёрн, про-

пустив шутку.
Утэр насупилась.
— Она ему, знаете ли, понравилась. У нее лицо, ви-

дите ли, как кусочек коры!
Хавёрн рассме(лс(:
— Значит, тут мы бессильны.
— Можешь мне подарить одно перо? — неожидан-

но спросила Утэр.
— Зачем? — удивилс( Хавёрн. — V тебе тоже пон-

равилс(?
— Дл( дела, — буркнула Утэр.
Хавёрн пожал плечами и кивнул.
— Могу подарить за поцелуй.
Утэр сморщилась, как будто закинула в рот горсть 

незрелой смородины.
— Ты пугаешь мен( своей реакцией,  — засме(лс( 

Хавёрн.
Утэр наклонилась к нему и быстро чмокнула в щеку, 

словно кл+нула.
— Теперь перо!
Хавёрн потер щеку.
— Хорошо, что у  теб( нет кл+ва, а  то  бы ты мен( 

проткнула.
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Он превратилс( снова в  орла и  вытащил большое 
светлое перо из своего хвоста.

Утэр стало неловко за  свой поцелуй. Хавёрн вот 
не поскупилс(. Но было более неловко предлагать второй.

— Спасибо! — сказала она, забира( перо. — Выручил.
Утэр обернулась выдрой, вз(ла в зубы перо и про-

скользила на животе по снегу вниз. У дома она затаи-
лась за единственной на весь двор елкой, выт(нув тельце 
вдоль ствола и прижима( заветное перо лапами к бр+шку.

А  старушка тем временем с  невидимой помощь+ 
Нис се выгрузила большие фонари и приладила на дверь 
венок из искусственных еловых веток. Закончив с багаж-
ником, она откинула тент с прицепа. Он скрывал малень-
ку+ снегоуборочну+ машину.

— Да уж, сын был так горд, когда дарил мне ее на )ль. 
Но как ( буду ее вытаскивать? — вслух проговорила ста-
рушка. Видимо, она привыкла говорить сама с собой. — 
В этом весь он. — Она вздохнула, но не печально, а с улыб-
кой.  — Потом решу, может, и  не  пригодитс( она мне. 
С  погодой повезло! Хот( и  снега на  праздник хочетс(!

Розовый час миновал, Темное врем( словно схлоп-
нуло створки раковины. Чернота пол(рной ночи уже ка-
залась привычной, а проблеск света — даром.

Старушка достала из сумки толстые свечи и постави-
ла их в фонари. Хотела зажечь спичками, но руки слуша-
лись плохо, поэтому, вздохнув, она еще порылась в сумке 
и достала зажигалку с длинным металлическим носиком.

Потом вкл+чила гирл(нды, работа+щие каким-то 
неведомым дл( Утэр способом, которыми они с Ниссе 
увили перила крыльца. Даже венок на двери теперь ми-
гал огоньками.

Старушка снова спустилась с  крыльца. Прозрач-
ный Ниссе встал р(дом. Оба смотрели на дом. Утэр ви-
дела даже в призрачных очертани(х соседа, как он си-
(ет от счасть(.
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Утэр тоже посмотрела на дом. Теперь он выгл(дел 
живым, как и  другие дома на  берегу фьорда. У+тным. 
Теплым. Правда, дл( Утэр это ничего не значило, но она 
понимала, что чувствует сейчас Ниссе — домашний дух.

Понимала, но продолжала не одобр(ть.
Ниссе перевел взгл(д на старушку, а та вдруг пода-

лась вперед и скрылась в доме. Пошла пить чай, навер-
ное. Л+ди л+б(т, вернувшись с улицы, пить чай. А Ниссе 
теперь гл(дел на снегоуборочну+ машину, и та покорно 
полетела из прицепа к гаражу. Утэр закатила глаза.

— Мало того, что сам надрываетс(, да еще и у этой 
сердце остановитс(, если она вдруг увидит, — пробур-
чала Утэр себе под нос.

Хорошо, что темнота скрывала фокусы духа.
Наконец Ниссе побрел к лодочному сара+, медлен-

но переставл(( ноги. Он тоже устал, от(желел, но при 
этом осталс( прозрачным, словно сосулька. Ниссе буб-
нил себе под нос:

— Да, маловато у мен( теперь сил, даже в Темное 
врем(. Давно не ел ( каши с маслом, только эти против-
ные ежи.

— Морские ежи ему не  нрав(тс(,  — бурчала Утэр 
за деревом. — Если бы не они, давно бы исчез, никому 
не нужный. Свалились на мен( две развалины.

Наконец Ниссе скрылс( в  сарае. Утэр подбежала 
к снегоуборщику и воткнула р(дом перо.

— Т(гает таку+ махину, а потом жалуетс( на сла-
бость, — фыркнула Утэр. — Но теперь эта точно поймет, 
что ей помог местный дух. И на )ль его, как и полага-
етс(, надо наградить кашей.

Довольна( собой Утэр поскользила на пузе к лодоч-
ному сара+.

Ниссе лежал в ее лодке, прикрыв ноги дер+жкой, 
и рассматривал книгу с картинками из запасов Утэр. Как 
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только он заметил соседку, сразу сказал, широко улы-
ба(сь:

— V прочитал ее им( на чемодане!
— И что?
— Ее зовут Анна!
— И что?
Но Ниссе уже улыбалс( своим мысл(м, гл(д( в по-

толок.
Утэр закатила глаза.

Весь следу+щий день жильцы сара( набл+дали за жиль-
цом дома. В Розовый час Анна вышла на прогулку и не спе-
ша обошла дом, шаг за шагом рассматрива( его со всех 
сторон.

Она остановилась возле снегоуборочной машины.
— Смотри, — сказал Ниссе, — какое красивое перо 

скинул орел.
— Какое красивое перо от орла! — вслед за ним ра-

достно повторила Анна. — Вот удача!
Она медленно согнулась, подобрала его и  двину-

лась к фьорду.
— Подождите, а  снегочистка? — промолвила Утэр 

и удивленно посмотрела на Ниссе. — Ты знал, что она 
воспримет это как должное?

Ниссе улыбалс(. Но улыбка в этот раз была кака(-то 
особенна( — светла( и грустна( одновременно.

— У ее деда было так же, когда ему недолго остава-
лось. Старики — они же как дети. Многое воспринима-
+т как должное.

— У деда?
Теперь уже Ниссе посмотрел на Утэр изумленно:
— Это же Анна. Внучка хоз(ина дома. Ты не помнишь?
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Утэр пожала плечами:
— Ну да, кто-то давно приезжал. Кака(-то девочка 

все крутилась, да. V особо тут не гул(ла, когда дом был 
полон л+дей.

— Это она, — снова широко улыбнулс( Ниссе и до-
бавил, с нежность+ гл(д( на старушку: — Така( хрупка(.

Утэр пренебрежительно зевнула.
— Как скорлупка морского ежа, — добавил Ниссе.
Утэр посмотрела на старушку внимательнее. И прав-

да, в своей кораллового цвета куртке она походила на ли-
шенного иголок, выброшенного на берег морского ежа.

Анна смотрела на фьорд, пока Розовый час не стал 
ув(дать, а потом пошла обратно к дому.

На кухне зажегс( свет. Анна приготовила себе чай. 
Потом ее силуэт в  своей особенной медленной суете 
снова заскользил из окна в окно.

— Она убирает дом, — пон(л Ниссе. — Пойду помо-
гу ей.

— Чем ты ей поможешь?
— Т(жести поднимать. Подстраховать. Она же как 

сухой листочек.
И он невидимкой полетел к дому.
Утэр вздохнула и отправилась в лодку читать.
К вечеру Ниссе вернулс(.
— Ну как? — спросила Утэр, выгл(дыва( из лодки. — 

Как там сухой листочек?
— Она расстроена, — грустно ответил Ниссе, види-

мо, сам опечаленный не меньше хоз(йки дома.
— Ты расстроил?
— Конечно нет! — возмутилс( Ниссе. — Она иска-

ла елку и елочные игрушки. Ей казалось, что они были, 
но их нет.

— И что она будет делать? — спросила Утэр. — Пой-
дет в деревн+? Может, и кашу заодно купит, если не за-
паслась.
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— Она не собираетс( в деревн+. И каши, мне кажет-
с(, у нее и правда нет, — призналс( Ниссе.

— Нет каши?! — воскликнула Утэр.
Она хоть и догадывалась об этом, но все равно наде(-

лась. Как и Ниссе. Тот молчал.
— Жаль, что у нас нет елочных игрушек, — вздох-

нула Утэр.
— Тебе жаль? — удивилс( Ниссе.
— Да. Отдал  бы ей. И  напросилс(  бы на  праздник. 

Тебе надо что-то съесть в  праздник. Раз не  принесет 
каши, придетс( встречать )ль с ней.

— V дума+, игрушки ей привезут близкие. Не  бу-
дет же она одна в семейный праздник, — возразил Ниссе.

— Ага, они просто послали подготовить дом к празд-
нику саму+ молоду+, — фыркнула Утэр.

— Саму+ свободну+, — пожал плечами Ниссе. — Это 
хорошее дело на пенсии.

— Уехать в старый дом, о котором все это врем( пом-
нили только духи.

— Но ей звон(т по телефону. Узна+т, как дела, ( слы-
шал, — возразил Ниссе.

— Вот пусть и везут ей кашу, — пробурчала Утэр.
— Согласись, у+тнее, когда дом жилой,  — сказал 

вдруг Ниссе из глубины сара(.
— Это ваши заморочки, домашних духов, — ответи-

ла Утэр.

А ночь+ пошел снег, огромными хлопь(ми, нар(жа( зем-
л+ к )л+. Рыхлый и пушистый, Утэр не л+била такой, 
по нему неудобно было кататьс( на пузе. Нужно тогда 
ждать, чтобы ветер пригладил его, чтобы он затвердел 
немного, как корочка на пироге в духовке.
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Из-за ненасть( Розового часа сегодн( не было, про-
сто серые сумерки разрезали черное покрывало Темно-
го времени на пару часов.

Утэр смотрела в сторону дома, ожида(, когда на про-
гулку выйдет Анна. Вот она по(вилась, смахнула снег 
с крыльца жесткой метлой и, т(жело прокладыва( себе 
путь, направилась к  снегоуборочной машине. Та  уже 
превратилась в сугроб, торчала только черна( петл( руч-
ки. Анна посто(ла возле нее задумчиво, по щиколотку 
уйд( в снег, словно ув(знув в белой тр(сине, и отправи-
лась снова домой.

Утэр обернулась, чтобы доложить обстановку Ниссе, 
и увидела, что тот уплотн(етс(, становитс( (рче. Стано-
витс( реальнее. Прихорашиваетс(: разглаживает седу+ 
бороду, поправл(ет красный колпак. Перед ней сто(л те-
перь высокий и худой старик. Человек.

— Дл( чего это? — спросила Утэр. — Не помн+, ког-
да ты в последний раз уплотн(лс( настолько.

— Надо помочь Анне, — ответил Ниссе.
— Ты умеешь обращатьс( с такими штуками? — усом-

нилась Утэр. — С этой снегочисткой?
— Видел в деревне. Разберусь.
— Раскидай снег невидимкой.
Ниссе посмотрел на Утэр укоризненно.
— Анна, может, ведет себ( иногда странновато, 

но из ума она еще не выжила.
— Тебе, конечно, виднее, — развела лапами Утэр.
— Ты  же сама сказала, что (  должен напроситьс( 

на праздник. Как ( сдела+ это?
— Как все другие ниссе, магическими намеками, 

а не идти на свидание.
Так как Ниссе уже достаточно уплотнилс(, то  не-

вольно покраснел.
— V просто помогу почистить снег!
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Ниссе подошел к  воротам сара( и  толкнул одну 
створку, но та не поддалась из-за снега.

— Можешь пролезть снизу, — съехидничала Утэр.
Нисе подергал створку туда-с+да, чтобы образова-

лась щель, в котору+ можно было бы пролезть на улицу.
— Во что ты впутываешьс(? — вздохнула Утэр. — Она 

просто обычный неблагодарный человек.
— Мне все равно, — сказал Ниссе и вышел.
Утэр т(жело вздохнула, обернулась невидимкой и от-

правилась следом, разглажива( следы Ниссе. Раз уж Анна 
еще не выжила из ума, то мужчина, пришедший пр(ми-
ком из лодочного сара(, ей точно не понравитс(.

Утэр скользнула за  елку, на  свой набл+дательный 
пост, а Ниссе тем временем в задумчивости сто(л у сне-
гоуборщика.

«Видеть — это не самому пользоватьс(», — злорад-
но подумала Утэр.

Ниссе гл(нул в окно дома. Анна сто(ла к нему спи-
ной и разговаривала по телефону, видимо, пыталась уз-
нать, как совладать с этой штукой.

Тогда Ниссе вз(л из  гаража обыкновенну+ лопату 
и стал чистить снег привычным способом.

Анна вышла на крыльцо.
— Здравствуйте! — окликнула она неожиданного 

помощника.
Ниссе распр(милс( и улыбнулс( ей:
— Здравствуйте, соседка! V из деревни. Часто про-

гулива+сь здесь.
И  он махнул в  сторону других домов дальше 

по фьорду.
Анна проследила за его движением и вежливо улыб-

нулась.
— Вижу, что дом ожил. Дума+, надо помочь, — до-

бавил он.
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— А ( подумала, что вы ниссе. — Анна указала на его 
красну+ шапку.

Ниссе по-доброму засме(лс(.
— Скоро )ль. Раду+ детишек. Мен( Нильсом зо-

вут. — Он прот(нул руку.
И  она вложила в  нее сво+, хрупку+ и  дрожащу+, 

словно маленька( птичка.
— А мен( Анной.
Ниссе бережно пожал ее руку, чуть дольше, чем тре-

бовал этикет, а Анна добавила:
— Спасибо за помощь! Сын подарил мне эту машину, 

но ( пон(ти( не име+, как е+ пользоватьс(, а инструк-
ци+ куда-то задевала.

— V тоже не уме+, — улыбнулс( Ниссе. — V за ста-
ру+ добру+ лопату!

У  Ниссе была така( счастлива( открыта( улыбка, 
что Утэр подумала: если бы она была человеком, осо-
бенно старой дамой, то пригласила бы этого пожило-
го джентльмена на чай. Анна словно услышала ее мыс-
ли и сказала:

— V бы пригласила вас на чай, но только обжива+сь. 
Дом долго пустовал.

Ниссе кивнул:
— V зна+.
Анна смущенно- виновато улыбнулась.
— Да, маленькие деревни. Это дом моего деда. Ни-

как не продавалс( сначала, а потом его оставили как дач-
ный. Но что-то жела+щих с+да приезжать не нашлось. 
Вот только ( за все эти годы… вспомнила.

— И вы решили встретить тут )ль?
Анна неопределенно пожала плечами. В своей тол-

стой куртке она была похожа на цыпленка, спр(танно-
го в рукавицу.

— Да, решила встретить.
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— Не забудьте про кашу дл( ниссе, — улыбнулс( он, 
пот(нув себ( за колпак.

Анна засме(лась.
— Он приносит удачу? Удача мне уже не нужна.
— Вы не верите в ниссе?
— Ниссе ( не встречала. Но ( точно зна+, что в ло-

дочном сарае живет выдра.
Ниссе обернулс( и посмотрел на сарай. Он увидел 

только белу+ простын+ снега. Без следов. И мысленно 
поблагодарил за это Утэр.

— Но выдра эта не проста(, — продолжила Анна. — 
Она тролль.

Ниссе резко повернулс( и  удивленно посмотрел 
на Анну. Она, увидев его изменившеес( лицо, снова ви-
новато улыбнулась, смущенно кашл(нула и быстро ска-
зала, перевод( тему:

— Вчера (  нашла перо морского орла. Помн+ их 
с детства. Они всегда прилетали с+да зимой, а весной 
пропадали. V л+била раньше ходить по фьорду и соби-
рать такие сокровища.

— Видимо, так приветству+т вас эти места, — улыб-
нулс( Ниссе. — Можем вместе прогул(тьс(. V л+бл+ гу-
л(ть. И тоже л+бл+ такие сокровища.

Утэр за елкой закатила глаза. И как теперь оставл(ть 
намека+щие подарки, ведь Анна будет думать, что это 
дело рук доброго соседа, а не добрых духов.

Утэр невидимкой скользнула в лодочный сарай. Нуж-
но было первой зан(ть лодку, пока герой- л+бовник по-
бредет дальше по дороге, дела( вид, что просто гул(ет. 
Она вз(ла рекламный журнал, который с другими по-
хожими когда-то неведомым образом попал в  почто-
вый (щик пусту+щего дома, и прин(лась изучать древ-
ние скидки.

Вскоре Ниссе вернулс( в сарай.
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— Ну что, напросилс( на праздничный ужин? — сразу 
спросила Утэр. — Или пока тебе даже чашку ча( за тру-
ды не предложили?

— V не  хочу, чтобы она думала, что (  с  ней из-за 
каши, — тихо сказал Ниссе.

Утэр хр+кнула, дав(сь смехом, и  прикрыла лицо 
журналом.

А Ниссе вспомнил важну+ новость.
— Она знает, что ты живешь в лодочном сарае и что 

ты тролль.
— И что? V тоже ее зна+, — откликнулась Утэр.
— Почему ты не говорила мне об этом? — удивилс( 

Ниссе. — Ты ведь ее даже не вспомнила сначала?
Но Утэр ответила мрачно:
— Потом вспомнила. И  у  нас с  ней свои тайны. 

На то они и тайны, чтобы о них не рассказывать.

Снежный день резко сменилс( на морозный, и Розо-
вый час выдалс( особенно красивым. По небу плыли ма-
ленькие пухлые розовые облачка, словно обрывки слад-
кой ваты.

Ниссе широко распахнул ворота, и лодка поплыла 
низко над снегом к воде. Утэр в образе выдры была вну-
три лодки и протестовала:

— V перва( ее нашла! Это мое!
— Она не дл( того, чтобы читать отсыревшие кни-

ги, у  нее другое предназначение,  — упорствовал Нис-
се. — А теб( попрошу помочь мне, чтобы прогулка обо-
шлась без происшествий.

— Ох, ладно,  — пробурчала Утэр и  пл+хнулась 
из лодки в воду.

Как всегда, в этот час из дома вышла Анна. Погл(де-
ла на лодку, потом на соседа и двинулась к берегу. Она 


